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Schulter-Fix Universal (SFU) de
Schulterabduktionsorthese

Zweckbestimmung

Die Schulter-Fix Universal ist eine Schultergelenkorthese zur Immobilisierung und
Entlastung mit Abduktionsstellung. Die Orthese ist ausschlieBlich zur Versorgung an
der Schulter einzusetzen.

Diese Schulterorthese halt und fixiert den Arm im Schultergelenk in der geforderten
Abduktionsstellung. Durch vielféltige Verstellmoglichkeiten kann die Orthese
individuell an den zu lagernden Arm in der therapeutisch gewtnschten Position
angepasst werden. Es konnen die Abduktionswinkel 0°, 30° und 45° eingestellt
werden.

Indikationen
Rekonstruktionen der Rotatorenmanschette, Schulterluxationen und Distorsionen,
Subkapitale Humerusfrakturen, SLAP-L&sionen.

Kontraindikationen
Grof3flachige Hautverletzungen oder -erkrankungen, ausgedehnte Hamatome und
starke Schwellungen.

Nebenwirkungen
Bei sachgemaRer Anwendung sind Nebenwirkungen bis jetzt nicht bekannt.

Bestandteile

(1) Rumpfgurt

(2) Keilkissen

(3) Schultergurt

(4) Armauflage

(5) Unterarmgurt
(6) Handgelenksgurt

Anlegeanleitung
Die Orthese kann sowohl rechts als auch links angepasst werden.

Anlegen des Rumpfgurtes (1)
Den Rumpfgurt unterhalb der Brust um den Kérper legen und mit der Klette vorne
verschlielen.

Anbringen des Keilkissens (2) fiir die Abduktion

Mit dem Keilkissen lassen sich die Abduktionswinkel 45° und 30° einstellen. Die
entsprechende Seite des Kissens muss nach oben zeigen. Kletten Sie nun das
Keilkissen mit der offenen Klettflache auf den Rumpfgurt. Achten Sie darauf, dass
die Klettflache komplett abgedeckt ist. Ein Weglassen des Keilkissens ergibt einen
Abduktionswinkel von 0°.



Anbringen des Schultergurtes (3)

Bei einem Abduktionswinkel von 30° ist ein Schultergurt nicht unbedingt erforderlich.
Bei einem 45°-Winkel ist er anzuraten. Der Schultergurt wird an den Seitenflachen
des Keilkissens befestigt. Zum Kurzen des Gurtes entfernen Sie bitte die Y-Kletten
und schneiden mit der Schere den Gurt auf die gewiinschte Lange ab.

Anbringen der Unterarmauflage (4)

Positionieren Sie die Unterarmauflage mittig auf dem Keilkissen unter dem zu
fixierenden Arm. Befestigen Sie jetzt den Unterarmgurt (5) und den Handgelenksgurt
(6).

VorsichtsmaRBnahmen

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopdadietechnikers beachten. Bei
starken Beschwerden oder unangenehmen Empfindungen den Arzt oder
Orthopadietechniker aufsuchen. Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der
Originalverpackung aufbewahren. Zur Gewahrleistung der Wirksamkeit und aus
Hygienegriinden darf das Produkt nicht an andere Patienten weitergegeben werden.
Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfalle
sind dem Hersteller und der zustandigen Behérde des Mitgliedstaats, in dem der
Anwender und/oder der Patient niedergelassen ist, zu melden.

Pflegehinweise

Bitte ausschlieBlich Feinwaschmittel verwenden. Klettverschlisse vor dem Waschen
schlieRen. Nach dem Waschen die Orthese vorsichtig ausdriicken (nicht auswringen)
und an der Luft trocknen lassen. Alle Polster und Keile kdnnen von Hand mit einem
feuchten Tuch gereinigt werden.

W XK X

Materialzusammensetzung
44 % Polyamid, 34 % Polyurethan, 5 % Baumwolle, 5 % Polyester, 5 % Polyethylen,
4 % Polyoxymethylen, 3 % Polyvinylchlorid

Diesen Beipackzettel aufbewahren



Schulter-Fix Universal (SFU) en
Shoulder abduction orthosis

Purpose
Schulter-Fix Universal is a shoulder joint orthosis for immobilising and relief with
abduction position. The orthosis may only be used for shoulder treatment.

Mode of action

This shoulder orthosis holds and fixates the arm in place at the shoulder joint in
the required abduction position. Due to the numerous options for adjustment, the
orthosis can be individually adjusted to the arm to rest in the therapeutically desired
position. Abduction angles of 0°, 30° and 45° may be set.

Indications
Reconstructions of the rotator cuff, shoulder luxations and distorsions, subcapital
humerus fractures, SLAP lesions.

Contraindications
Larger skin injuries or diseases, extensive haematomas and severe swellings.

Side effects
When properly applied, no side effects are known to date.

Components

(1) Torso belt

(2) Wedge pad

(3) Shoulder strap
(4) Arm rest

(5) Forearm strap
(6) Wrist strap

Fitting instructions
The orthosis may be fitted on the right side as well as on the left.

Fitting the torso belt (1)
Place the torso belt around the body below the chest and close the Velcro fastening
at the front.

Fitting the wedge pad (2) for abduction

Abduction angles of 45° and 30° may be set with the wedge pad. The appropriate
side of the pad must face upward. Now, fasten the wedge pad with the open
fastening area on the torso belt. Make sure that the fastening area is completely
covered. Omitting the wedge pad results in an abduction angle of 0°.



Fitting the shoulder strap (3)

At an abduction angle of 30°, a shoulder strap is not absolutely necessary. At a 45°
angle, it is advisable to use it. The shoulder strap is fastened on the sides of the
wedge pad. For shortening the strap, please remove the Y-fasteners and use scissors
to cut the strap to the desired length.

Fitting the forearm rest (4)
Position the forearm rest centred on the wedge pad under the arm to be fixated.
Now, fasten the forearm strap (5) and the wrist strap (6).

Precautions

Follow the advice of the professional who prescribed or supplied the product. Consult
your professional if discomfort occurs. Store at room temperature, preferably in its
original packaging. For hygiene and performance reasons, do not re-use the product
for another patient. Any serious incident that occurs in connection with the product
must be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Mem-
ber State in which the user and/or patient are/is domiciled.

Care instructions

Please use only mild detergents. Close Velcro fasteners before washing. After
washing, carefully press out the orthosis (do not wring out) and allow to air-dry. Use
a damp cloth to manually clean all paddings and wedges.

W XK =

Material composition
44 % polyamide, 34 % polyurethane, 5 % cotton, 5 % polyester, 5 % polyethylene,
4 % polyoxymethylene, 3 % polyvinyl chloride

Keep this instruction leaflet



Schulter-Fix Universal (SFU) fr
Gilet dimmobilisation avec bras en abduction

Usage

Le gilet dimmobilisation Schulter-Fix Universal est une orthése destinée a
immobiliser et soulager l'articulation de I'épaule par abduction. Cette orthese est
destinée exclusivement a Iimmobilisation de I'épaule.

Mode d'action

Le gilet d'immobilisation de I'épaule maintient et stabilise le bras en position
d’abduction, au niveau de larticulation de I'épaule. Les différentes options de
réglage permettent d'adapter le coussin a la longueur du bras et dans la position
thérapeutique souhaitée. Angles d’abduction possibles : 0°, 30° et 45°.

Indications
Reconstructions de la coiffe des rotateurs, luxations et entorses de I'épaule, fractures
sous-capitales de 'humérus, Iésions SLAP.

Contre-indications
Blessures ou maladies cutanées, hématomes étendus et tuméfactions / cedémes
importants.

Effets secondaires
Jusqu'a présent, aucun effet secondaire n'a été constaté en cas d'utilisation conforme.

Contenu

(1) Bandage abdominale

(2) Coussin de mise en abduction

(3) Sangle

(4) Support pour l'avant-bras

(5) Brassard de maintien de I'avant-bras
(6) Brassard de maintien du poignet

Mise en place de I'orthése
L'orthése peut étre mise en place sur le c6té gauche que ou sur le coté droit.

Mise en place bandage abdominal (1)
Passez le bandage abdominal autour de la taille, en le positionnant sous la poitrine
et fermez-le a 'aide de la partie en velcro.

Mise en place du coussin de (2) mise en abduction

Le coussin permet de former un angle d'abduction de 45° ou de 30°. Selon l'angle
choisi, le co6té du coussin lui correspondant doit étre orienté vers le haut. Fixez-le
sur le bandage abdominale a l'aide de la partie visible en velcro. Le velcro doit étre
entierement recouvert. En cas d’absence du coussin de mise en abduction, I'angle
d'abduction est de 0°.



Mise en place de la sangle (3)

La sangle n'est pas obligatoire lorsque l'angle d'abduction est de 30°. Elle est
recommandée lorsque l'angle est de 45°. La sangle se fixe sur le c6té du coussin.
Pour raccourcir la sangle, retirez la partie velcro en forme de Y et coupez la sangle a
la longueur souhaitée a I'aide de ciseaux.

Mise en place du support pour I'avant-bras (4)

Positionnez le support au centre du coussin de mise en abduction sous le bras
a immobiliser. Fixez le brassard de maintien de I'avant-bras (5) et le brassard de
maintien du poignet (6).

Précautions

Suivre les conseils du professionnel qui a prescrit ou délivré le produit. En cas
d'inconfort, consulter ce professionnel. Stocker a température ambiante, de
préférence dans la boite d'origine. Pour des raisons d’hygiene et de performance, ne
pas réutiliser le produit pour un autre patient. Tous les incidents graves survenus en
lien avec le produit doivent étre signalés au fabricant et aux autorités compétentes
de I'Etat membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient réside.

Conseils d’entretien

Utiliser uniquement un nettoyant pour textiles délicats. Rabattre les velcro avant de
procéder au lavage. Apres le lavage, essorer doucement l'orthése par pressions (ne
pas tordre le dispositif) et la laisser sécher a l'air libre. Tous les rembourrages et les
dispositifs de maintien peuvent étre nettoyés a l'aide d'un chiffon doux.
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Composition
44 % polyamide, 34 % polyuréthane, 5 % coton, 5 % polyester, 5 % polyéthyléne,
4 % polyoxyméthylene, 3 % chlorure de polyvinyle

Conserver cette notice



Schulter-Fix Universal (SFU) it
Tutore per I'abduzione della spalla

Scopo specifico

Il dispositivo Schulter-Fix Universal & un'ortesi specifica per I'articolazione scapolo-
omerale sviluppata per immobilizzare e alleggerire il carico di quest'articolazione in
posizione di abduzione. L'ortesi deve essere impiegata esclusivamente per la spalla.

Azione terapeutica

Quest'ortesi per la spalla sorregge e immobilizza il braccio a livello di articolazione
scapolo-omerale nella posizione di abduzione necessaria. Grazie alle diverse
possibilita di regolazione I'ortesi pud essere personalizzata e adattata al braccio da
immobilizzare nella posizione richiesta dal medico. Consente di regolare I'angolo di
abduzione a 0°, 30° e 45°.

Indicazioni
Ricostruzioni della cuffia dei rotatori, lussazioni e distorsioni della spalla, fratture
subcapitali dell'omero, lesioni SLAP.

Controindicazioni
Lesioni o malattie della pelle di grande superficie, ematomi estesi e forti gonfiori.

Effetti collaterali
Non sono noti effetti collaterali se I'ortesi viene utilizzata correttamente.

Componenti

(1) fascia toracica

(2) cuscino con spessore
(3) fascia a tracolla

(4) appoggio per braccio
(5) fascia per avambraccio
(6) fascia per polso

Applicazione
L'ortesi puo essere regolata sia sul lato destro sia su quello sinistro.

Applicazione della fascia toracica (1)
Applicare la fascia sotto al petto, avvolgerla attorno al busto e chiuderla con la parte
in velcrosul davanti.

Applicazione del cuscino con spessore (2) per I'abduzione

Con questo cuscino si puo regolare I'abduzione del braccio a 45° e a 30°. Il rispettivo
lato del cuscino deve essere rivolto verso l'alto. Attaccare il cuscino con spessore
sulla fascia toracica utilizzando la superficie in velcro disponibile. Controllare che la
superficie in velcro sia completamente nascosta. Eliminando il cuscino con spessore
si ottiene un angolo di abduzione di 0°.



Applicazione della fascia a tracolla (3)

Con un angolo di abduzione di 30° la fascia a tracolla pud anche non essere
necessaria.

Se l'angolazione & di 45°, invece, & consigliata. La fascia a tracolla deve essere fissata
sulle superfici laterali del cuscino con spessore. Per accorciarla rimuovere il velcro a
Y e con le forbici tagliare la fascia della lunghezza necessaria.

Applicazione dell'appoggio per I'avambraccio (4)

Collocare l'appoggio per l'avambraccio in posizione centrale sul cuscino con
spessore, sotto al braccio che deve essere immobilizzato. Infine fissare la fascia per
I'avambraccio (5) e la fascia per il polso (6).

Precauzioni

Seguire i consigli dello specialista che ha prescritto o rilasciato il prodotto. In caso di
disagio, rivolgersi allo specialista. Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente
nella confezione originale. Per motivi di igiene e di efficacia, non riutilizzare il prodotto
per un altro paziente. Tutti gli incidenti gravi che si verificano in relazione con il prodotto
devono essere comunicati al produttore e alle autorita competenti dello stato membro,
in cui l'utilizzatore e/o il paziente € domiciliato.

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare esclusivamente detersivi per tessuti delicati. Prima del lavaggio chiudere
le chiusure con velcro. Terminato il lavaggio stringere delicatamente l'ortesi (non
strizzare) e lasciarla asciugare all'aria. Tutte le imbottiture e gli spessori possono
essere puliti a mano con un panno umido.
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Composizione del materiale
44% poliammide, 34% poliuretano, 5% cotone, 5% poliestere, 5% polietilene,
4% poliossimetilene, 3% polivinilcloruro

Conservare queste istruzioni



Schulter-Fix Universal (SFU) es
Ortesis de abduccién de hombro

Finalidad
Schulter-Fix Universal es una értesis de hombro con posicion de abduccién para
inmovilizar y descargar. Esta ortesis solo se debe usar para el tratamiento del
hombro.

Funcionamiento

Esta ortesis de hombro sujeta y fija la articulacion del hombro en la posicién de
abduccién requerida. A través de las diversas opciones de ajuste, con la ortesis
se puede fijar el brazo de manera individual en la posicion terapéutica deseada.
Permite dngulos de abduccion de 0°, 30°y 45 °.

Indicaciones
Reconstruccion del manguito rotador, dislocaciones de hombro y distorsiones,
fracturas subcapitales del himero, lesiones SLAP.

Contraindicaciones
Amplias lesiones o enfermedades cutadneas, grandes hematomas e hinchazones
severas.

Efectos secundarios
No se conocen efectos secundarios si la aplicacién es correcta.

Componentes

(1) Cincha del torso

(2) Cojin

(3) Cincha del hombro
(4) Reposabrazos

(5) Cincha del antebrazo
(6) Mufiequera

Instrucciones de colocacién
La értesis se puede colocar tanto a la derecha como a la izquierda.

Colocacién de la cincha del torso (1)
Coloque la cincha del torso por debajo del pecho, rodeando el cuerpo, de modo que
el cierre quede delante.

Colocacién del cojin (2) para la abducciéon

Con el cojin se pueden ajustar angulos de abducciéon de 45° y 30°. El lado
correspondiente del cojin debe quedar arriba. Adhiera el cojin con el velcro abierto
sobre la cincha del torso. Aseglrese de cubrir el velcro por completo. Sin el cojin, el
angulo de abduccion es de 0°.



Colocacién de la cincha del hombro (3)

La cincha del hombro no es imprescindible para un angulo de abduccién de 30°. Es
recomendable para un angulo de 45°. La cincha del hombro se fija en la superficie
lateral del cojin. Para acortar la cincha, despegue el velcro en Yy corte la cincha con
unas tijeras a la longitud que desee.

Colocacion del reposabrazos (4)
Coloque el reposabrazos en el centro del cojin, por debajo del brazo. Fije el
reposabrazos (5) y la mufiequera (6).

Precauciones

Seguir los consejos del profesional que ha recetado o entregado el producto. En caso
de incomodidad, consultar con dicho profesional. Guardar a temperatura ambiente, de
preferencia en la caja de origen. Debido a problemas de higiene y de eficacia, no reutilizar
este dispositivo para el tratamiento de otro paciente. Todos los incidentes graves que se
produzcan en relacién con el producto se deben notificar al fabricante y a las autoridades
competentes del Estado miembro en el que resida el usuario y/o paciente.

Consejos de cuidado

Utilice solo un detergente suave. Cierre los velcros antes de lavarla. Después de
lavar la ortesis, apriétela con delicadeza (sin retorcerla) y deje que se seque al aire.
Las almohadillas y cojines se pueden limpiar con un pafio himedo con delicadeza.
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Composicién
44 % poliamida, 34 % poliuretano, 5 % algodén, 5 % poliéster, 5 % polietileno,
4 % polioximetileno, 3 % policloruro de vinilo

Conservar estas instrucciones



Schulter-Fix Universal (SFU) pt
Ortese para abdugio do ombro

Finalidade

Schulter-Fix Universal é uma ortese para a articulagdo do ombro para efeitos de
imobilizagdo e alivio com posicdo de abdugdo. A értese destina-se a ser utilizada
exclusivamente no tratamento ao ombro.

Modo de acdo

Esta 6rtese para o ombro mantém e fixa o braco na articulacdo do ombro na posicéo
de abducdo indicada. Através de diversas possibilidades de ajuste, a 6rtese pode ser
adaptada individualmente ao braco que precisa de apoio na posicdo desejada para
a terapia. Podem ser ajustados os angulos de abducéo de 0°, 30° e 45°.

Indicagdes
Reconstrucdes da coifa dos rotadores, luxacdes do ombro e distorcdes, fraturas
subcapitais do Umero, lesdes SLAP.

Contraindicag¢des
LesBes ou doencas da pele de grande superficie, hematomas extensos e inchagos
fortes.

Efeitos secundarios
Com uma utilizacdo correta, até agora ndo se conhece efeitos secundarios.

Componentes

(1) Correia do tronco

(2) Aimofada de apoio
(3) Correia do ombro

(4) Suporte do antebraco
(5) Correia do antebraco
(6) Correia do pulso

Instrugdes de colocagdo
A ortese tanto pode ser ajustada no lado direito como no lado esquerdo.

Colocagdo da correia do tronco (1)
Coloque a correia do tronco (1) abaixo do peito a volta do corpo e feche com
o velcro a frente.

Colocagdo da almofada de apoio (2) para a abducédo

Com a almofada de apoio podem ser ajustados os angulos de abducédo de 45° e 30°.
A parte correspondente da almofada tem de estar virada para cima. Aplique com
velcro a almofada de apoio na correia do tronco com a superficie de velcro aberta.
Preste aten¢do para que a superficie de velcro esteja completamente coberta. Se a
almofada de apoio ndo for usada, o dngulo de abducéo é igual a 0°.



Colocagdo da correia do ombro (3)

Para um angulo de abducdo de 30° ndo é absolutamente necesséria a correia do
ombro. Para um angulo de 45° é aconselhavel. A correia do ombro é fixada nas
laterais da almofada de apoio. Para encurtar a correia, remova os velcros em Y e use
uma tesoura para cortar a correia ao comprimento desejado.

Colocagdo do suporte do antebraco (4)
Posicione o suporte do antebraco centralmente sobre a almofada de apoio por
baixo do braco que quer fixar. Fixe a correia do antebraco (5) e a correia do pulso (6).

Precaugdes

Seguir os conselhos do profissional que recomendou ou vendeu o produto. No caso
de incobmodo, consultar esse profissional. Armazenar a temperatura ambiente, de
preferéncia na caixa de origem. Por questdes de higiene e de performance, ndo
reutilizar o produto para outro paciente. Todos os incidentes graves que surjam
e estejam relacionados com o produto devem ser comunicados ao fabricante e a
autoridade competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente se
encontre estabelecido.

Instrugdes de conservagao

Use exclusivamente detergente neutro. Feche os fechos de velcro antes de lavar.
Depois de lavar, esprema cuidadosamente a értese (ndo a torca)

e deixe secar ao ar. Todos os enchimentos e apoios podem ser limpos a mdo com
um pano humido.
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Composi¢ao do material
44 % poliamida, 34 % poliuretano, 5 % algoddo, 5 % poliéster, 5 % polietileno,
4 % poliéxido de metileno, 3 % policloreto de vinilo

Conservar estas instrugdes



Schulter-Fix Universal (SFU) nl
Schouderabductieorthese

Beoogd gebruik

De Schulter-Fix Universal is een schouderorthese om het schoudergewricht te
immobiliseren in een abductiepositie. De orthese is uitsluitend bedoeld voor de
verzorging van de schouder.

Werkwijze

Deze schouderorthese houdt en fixeert de arm in het schoudergewricht in de
vereiste abductiepositie. Dankzij de verschillende instelmogelijkheden kan de
orthese in de therapeutisch gewenste positie worden aangepast aan de te steunen
arm. Het is mogelijk om een abductiehoek van 0°, 30° en 45° in te stellen.

Indicaties
Reconstructie van de rotatorenmanchet, schouderluxaties en distorsies, subcapitale
humerusfracturen, SLAP-laesies.

Contra-indicaties
Grootschalige huidwonden of -aandoeningen, hematomen en sterke zwellingen.

Bijwerkingen
Bij reglementair gebruik zijn tot nu toe geen bijwerkingen bekend.

Onderdelen

(1) Rompgordel

(2) Wigkussen

(3) Schoudergordel
(4) Armsteun

(5) Onderarmgordel
(6) Polsgordel

Aantrekhandleiding
De orthese kan zowel rechts als links worden aangepast.

Aantrekken van de rompgordel (1)
Leg de rompgordel onder de borst rond het lichaam en sluit hem aan de voorzijde
met de klittenbandsluiting.

Aanbrengen van het wigkussen (2) voor de abductie.

Met het wigkussen kan een abductiehoek van 45° en 30° worden ingesteld.
De betreffende zijde van het wigkussen moet daarbij naar boven wijzen. Klit
het wigkussen nu met de open klittenbandzijde op de rompgordel. Let op dat het
klittenband compleet is afgedekt. Voor een abductiehoek van 0° laat u het wigkussen
weg.



Aantrekken van de schoudergordel (3)

Bij een abductiehoek van 30° is een schoudergordel niet per se vereist. Bij een 45°-
hoek moet de schoudergordel worden gebruikt. De schoudergordel wordt op de
zijvlakken van het wigkussen bevestigd. Om de gordel in te korten, verwijdert u de
Y-klittenbanden en knipt u de gordel met een schaar af op de gewenste lengte.

Aanbrengen van de onderarmsteun (4)
Positioneer de onderarmsteun in het midden op het wigkussen, onder de te fixeren
arm. Bevestig de onderarmgordel (5) en de polsgordel (6)

Voorzorgsmaatregelen

De aanbevelingen volgen van de leverancier, die het artikel heeft voorgeschreven
of geleverd. In geval van ongemak, deze leverancier raadplegen. Opbergen op
kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele doos. Om hygiénische redenen en
voor de werking ervan, mag het product niet voor/door een andere patiént worden
hergebruikt. Alle in samenhang met het product optredende, ernstige situaties
moeten worden gemeld aan de fabrikant en de verantwoordelijke instantie van de
lidstaat waarin de gebruiker gevestigd en/of de patiént woonachtig.

Onderhoudsaanwijzingen

Gelieve uitsluitend een fijnwasmiddel te gebruiken. Sluit de klittenbandsluiting voor
het wassen. Druk de orthese na het wassen voorzichtig uit (niet uitwringen) en laat
ze aan de lucht drogen. Alle kussens en wiggen kunnen met een vochtige doek
worden gereinigd.
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Materiaalsamenstelling
44 % polyamide, 34 % polyurethaan, 5 % katoen, 5 % polyester, 5 % polyethyleen,
4 % polyoxymethyleen, 3 % polyvinylchloride

Deze handleiding bewaren



Schulter-Fix Universal (SFU) da
Skulderabduktionsortose

Formal
Skulder-Fix Universal er en skulderortose til immobilisering og aflastning i
abduktionsstilling. Ortosen ma udelukkende anvendes til behandling af skulderen.

Virkemade

Denne skulderortose holder og fikserer armen i skulderleddet i den péakraevede
abduktionsstilling. Med de mange indstillingsmuligheder kan ortosen tilpasses
individuelt til armen i den til behandlingen gnskede position. Der kan indstilles
abduktionsvinklerne 0°, 30° og 45°.

Indikationer
Rekonstruktioner af rotatormanchetten, skulderluksationer og -distorsioner,
subkapitale humerusfrakturer, SLAP-laesioner.

Kontraindikationer
Store hudlzesioner eller -sygdomme, store haematomer og kraftige haevelser.

Bivirkninger
Ved korrekt anvendelse er bivirkninger hidtil ikke kendt.

Komponenter

(1) kropsstrop

(2) kilepude

(3) skulderstrop

(4) armunderlag

(5) underarmsstrop
(6) handledsstrop

Patagningsvejledning

Ortosen kan tilpasses i bade hgjre og venstre side.

Patagning af kropsstroppen (1)

Leeg kropsstroppen rundt om kroppen under brystet, og luk den foran med
burrelukningen.

Pasaetning af kilepuden (2) til abduktion
Med kilepuden indstilles abduktionsvinklerne 45° og 30°. Den pageldende side
af puden skal vende opad. Fastger nu kilepuden med den abne burrelukning pa
kropsstroppen. Kontrollér, at burreomradet er daekket fuldstaendigt. Nar kilepuden
ikke anvendes, er abduktionsvinklen 0°.

Pasaetning af skulderstroppen (3)

Ved abduktionsvinkel pa 30° er en skulderstrop ikke absolut ngdvendig. Den
anbefales ved 45°-vinkel. Skulderstroppen fastggres i siden af kilepuden. For at
afkorte stroppen, fjern Y-burrebandene, og klip stroppen med en saks til den
onskede lengde.



Pésaetning af armunderlaget (4)
Seet armunderlaget midt pa kilepuden under den arm, der skal fikseres. Fastger nu
underarmsstrop (5) og handledsstrop (6).

Forholdsregler

Folg de rad, som gives af den fagperson, der har anbefalet eller udleveret produktet.
Kontakt fagpersonen i tilfeelde af gener. Opbevares ved stuetemperatur og helst
i originalemballagen. Af hygiejniske og funktionsmaessige hensyn frarades det
udtrykkeligt at genbruge dette produkt til behandling af en anden patient. Alle
alvorlige tilfelde, der forekommer i sammenhang med produktet, skal meddeles
til producenten og den kompetencehavende myndighed i medlemsstaten, hvor
brugeren og / eller patienten er bosiddende.

Plejeanvisninger

Anvend udelukkende finvaskemiddel. Luk burrebandene under vask. Tryk ortosen
forsigtigt ud efter vask (ma ikke vrides)

og lad den luftterre. Alle puder og kile kan renggres i handen med en fugtig klud.

W XK 2

Materialesammensatning
44 % polyamid, 34 % polyurethan, 5 % bomuld, 5 % polyester, 5 % polyethylen,
4 % polyoxymethylen, 3 % polyvinylchlorid)

Opbevar denne brugsanvisning



Schulter-Fix Universal (SFU) sV
Axelstrackningsortos

Syfte
Schulter-Fix Universal ar en axelledsortos fér immobilisering och avlastning i strackt
position. Ortosen far endast anvandas som hjalp for axeln.

Funktion

Denna axelledsortos haller fast och fixerar armen i axelleden i nédvandig strackt
position. Med manga olika justeringsalternativ kan ortosen anpassas

individuellt helt enligt behov. Strackningsvinkeln kan stallas in till 0, 30 och 45 grader.

Indikationer
Rekonstruktioner av rotatorkuffen, axelférskjutningar och strackningar, frakturer
hogt upp i 6verarmsbenet, ledskador i axeln.

Kontraindikationer
Hudskador 6ver stora ytor eller hudsjukdomar, uttéjda hematom och kraftiga
svullnader.

Biverkningar
Om de anvands korrekt finns inga kanda biverkningar.

Bestandsdelar

(1) Overkroppssele
(2) Kilkuddar

(3) Axelsele

(4) Armstod

(5) Underarmssele
(6) Handledsband

Placeringsanvisning
Ortosen kan justeras bade for hoger och vanster sida.

Placering av 6verkroppsselen (1)
Lagg 6verkroppsselen runt kroppen under brosthéjd och stang den framtill med
kardborrbandet.

Placering av kilkuddarna (2) for strackning

Med kilkuddarna kan strackningsvinkeln stallas in pa 45 och 30 grader. Kuddens
motsvarande sida maste vandas uppat. Fast nu kilkudden med den 6ppna fastytan
pa overkroppsselen. Se till att fastytan ar helt 6vertackt. Om kilkudden utelamnas
blir strackningsvinkeln 0 grader.

Placering av axelselen (3)
Vid en strackningsvinkel pa 30 grader &r en axelsele inte helt nédvandig.



Vid en vinkel p& 45 grader ar den rekommenderad. Axelselen fasts pa kilkuddens
sidoyta. For att korta av béltet, ta bort Y-kardborrbandet och anvand en sax for att
klippa av baltet till 6nskad langd.

Placering av underarmsstod (4)
Placera underarmsstédet mitt pa kilkudden under den arm som ska fixeras. Fast nu
underarmsselen (5) och handledsbandet (6).

Forsiktighetsatgarder

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som ordinerat eller levererat produkten.
Vid obehag, radfraga yrkespersonen. Forvaras vid rumstemperatur, helst i
ursprungsforpackningen. Med hansyn till hygien och prestanda far produkten
inte ateranvandas av en annan patient. Alla allvarliga handelser i samband med
produkten ska rapporteras till tillverkaren och den behdériga myndigheten i den
medlemsstat dér anvandaren och/eller patienten ar etablerad.

Skoétselanvisningar

Anvand endast fintvattmedel. Stang kardborrbanden fére tvattningen. Tryck
forsiktigt ut vatten ur ortosen efter tvatt (far inte vridas ur)

och Iat den lufttorka. Alla kuddar och kilar kan rengéras for hand med en fuktig trasa.

W XK =

Materialsammansattning
44 % polyamid, 34 % polyuretan, 5 % bomull, 5 % polyester, 5 % polyetylen,
4 % polyoxymetylen, 3 % polyvinylklorid

Spara denna bruksanvisning



Schulter-Fix Universal (SFU) fi
Olkaniveltukiside

Kayttoétarkoitus

Schulter-Fix Universalonolkaniveltukiside, jotakdytetaan olkanivelenimmobilisointiin
ja keventamiseen levitysasentoon. Tukiside on tarkoitettu kaytettdvaksi yksinomaan
olkapaan hoitamiseen.

Toiminta

Olkaniveltukiside kiinnittaa kasivarren olkanivelessa laaketieteellisesti vaadittuun
asentoon. Monipuolisten sdatémahdollisuuksien ansiosta tukiside voidaan
sovittaa yksildllisesti niin, ettd kdsivarsi tuetaan terapeuttisesti haluttuun asentoon.
Levityskulmat ovat 0°, 30° ja 45°.

Kayttoaiheet
Kiertajakalvosimen rekonstruktio, olkapaan sijoiltaanmeno ja vaantyma, olkavarren
murtumat, SLAP leesiot.

Vasta-aiheet
Suurialaiset ihovauriot tai ihosairaudet, laajat verenpurkaumat ja voimakas turvotus.

Sivuvaikutukset
Asianmukaisesti kdytettyna tuotteen ei tiedeta aiheuttavan sivuvaikutuksia.

Osat

(1) Vartalovyd

(2) Kiilatyyny

(3) Olkahihna

(4) Kasituki

(5) Kyynarvarsihihna
(6) Rannehihna

Kayttoohje
Tukisidetta voidaan kayttaa seka oikealla ettd vasemmalla.

Vartalovyon (1) pukeminen
Aseta vartalovyd rinnan alle vartalon ymparille ja kiinnitd se tarranauhalla
etupuolella.

Kiinnita kiilatyyny (2) levitysta varten

Kiilatyynylla voidaan asettaa levityskulmat 45° ja 30°. Tyynyn vastaavan sivun on
oltava ylospain. Kiinnita kiilatyyny avoimella tarranauhapinnalla vartalovyéhon.
Varmista, etta tarrapinta on tdysin peitetty. Jattamalla kiilatyynyn pois saadaan 0°
levityskulma.



Olkahihnan kiinnitys (3)

Jos levityskulma on 30°, olkahihna ei ole ehdottoman valttamaton. 45° kulmalla se on
suositeltavaa. Olkahihna kiinnitetdan kiilatyynyn sivuun. Lyhentaéksesi olkahihnaa
poista Y-tarranauha ja leikkaa olkahihna halutun pituiseksi saksilla.

Kyynéarvarsituen kiinnitys (4)
Aseta kyynarvarsituki keskelle kiilatyynya kiinnitettavan kasivarren alle. Kiinnita nyt
kasivarsihihna (5) ja rannehihna (6).

Varotoimet

Noudata aina tuotetta suositelleen ammattihenkilon neuvoja sekd myyjan
suosituksia. Ota yhteyttd ammattihenkiloon mikali tuotteen  kayttd
tuntuu epamukavalta. Sailyta tuotetta huoneenlammaossa ja mieluiten
alkuperaispakkauksessa. Hygieenisista syista tata tuotetta ei pida kayttaa
uudestaan toisella potilaalla. Kaikki tuotteen yhteydessa ilmenneet
vaaratilanteet on ilmoitettava valmistajalle ja kayttajan ja/tai potilaan asuinmaan
toimivaltaiselle viranomaiselle.

Hoito-ohjeet

Kayta vain mietoja pesuaineita. Sulje tarranauhat ennen pesua. Purista tukiside
varovasti kuivaksi pesun jalkeen (la kierra kuivaksi) ja anna kuivua itsestaan. Kaikki
tyynyt ja kiilat voidaan puhdistaa kasin kostealla liinalla.
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Materiaalit
44 % polyamidi, 34 % polyuretaani, 5 % puuvilla, 5 % polyesteri, 5 % polyeteeni,
4 % polyoksimetyleeni, 3 % polyvinyylikloridi

Sailyta tama kayttéohje



Schulter-Fix Universal (SFU) el
N&pBnkag amaywyng Wpou

Mpoopl6pevn xprion

O Napbnkag akwnroroinong wpou Universal elvat évag vapbnkag dpBpwong
TOU WHOU yla TNV akwntormoinon kKat Tnv avakouplon pe tn Béon amaywync. O
VapOnKag TPoopL{eTaL ATOKAELOTLKA YLA XPr)on OTOV WHO.

Tpomog AeLtoupyiag

AUTOG 0 vapOnKag WHoU cuykpatel kat akvntotolel Tov Bpayiova otnv dpbpwon
TOU WPOU OTNV amattoVpevn Béon amaywyng. Méow Tou ouotpatog puBULoNG
0 vdpbnkag pmopel va mpooappootel pe TIOAOUG SLAPOPETIKOUG TPOTIOUG GTOV
Bpaxlova mpog akwntomoinon otn Beparmeutikry Béon Tou BéAete. Mmopeite va
puBptoete ywvia amaywyrig 0°, 30° kat 45°.

Evéei&eLg
ATIOKATACTACELG aVOLYHATOG OTPOYEOU HUOG, EEPOPWOELG Kal SLacTpéppata Tou
WHOU, UTTOKEPAALKA Kataypata Bpaytoviou, BAABeG SLAP.

Avtevdei&elg
Tpaupatiopol Kal TTabroeLg Tou S€pHATog PeyAAnG €KTaonG, EKTETAPEVA AlPaTWHATA
Kat évtova oldruata.

Mapevépyeteg
MéxpL onpepa Sev elval yvwotr kapla TapevépyeLa Katd tnv eveeSeLypévn xprion.

Stolxeia

(1) Zwvn koppoU

(2) Ma&\dpt opriva

(3) Zwvn wpou

(4) EmtiBepa xepLov

(5) Zwvn Txn

(6) Zwvn TINXEOKAPTILKAG ApBpwaong

08nyieg tomoBETnong
O vapbnkag Pmopet va pocapHooTel TOoOo SeELE 600 KAl ApLOTEPA.

TomoBétnon {wvng koppou (1)
Tomobetriote TN (Wvn KOpHoU KATW amd To oTrBog Kat yUpw amd To oWwHa Kat
KAeloTE PTIPOOTA HE T AQUTOKOANTA.

Tomobétnon pagiaplol oerva (2) yLa tnv amaywyr

Me to pag\dpt oprva pubpilete Tn ywvia amaywyng 45° kat 30°. H avtiotolyn
TAEUPd Tou PagAaplol TIPETEL va €XEL POpd TIPOG Ta endvw. KAelote pe BEAKpO
Twpa to Ha§NdpL opriva Me Tnv avolytr emupavela BEAKpo ot {wvn kopHoU.



Mpoaoéxete n emupdvela BEAKPO va eival AN pw¢ KaAUPPEVN. Edv Sev tomtoBetnBel to
pa&\dpL opriva, TOTE TIPOKUTITEL ywvia amaywyng 0°.

TomoBétnon {wvng wuou (3)

Me ywvia amaywyng 30° Sev amatteitat omwaodnmote n {wvn wyou. Me ywvia 45°
OUVLOTATAL N XPAoN TNG. H {Wvn WHOU OTEPEWVETAL OTLG TAEUPLKEG ETILPAVELEG TOU
Ha&aplol o@rva. Na va PLKPUVETE TO PNKOG TNG {WVNG a@alpeéoTe ta BEAKPO Y Kal
KOWTE TN {wvn He WaALSL 0To PNKOG TIoU BEAETE.

TomoBétnon emBépatog Trxn (4)

ToTmoBetrote To eMiBepa Tirixn oTtn HEon oto pagiAdpL oprva katw amo tov Bpayiova
TPOG AKLVNTOTIONON. ZTEPEWOTE TWPA TN {wvn TtriXN (5) Kat T {wvn TINXEOKAPTILKIG
apBpwong (6).

MpowuAdgelg

AKOAOUBNOTE TLG CUMPBOUAEG TOU €LSLKOU TIOU 0ag €ypae 1 TTOUANGCE TO TIPOLOV.
Ye meplmtwon pn @Gveong {NTAOTE TOU GUUPBOUAN. ATIOBNKEVETAL OE KAVOVLKN
Beppokpacta, Katd mpotiunon otn ouckeuacta tng. Ma AGYyoug UYLEWVAG Kat
amnoedoong, PNV EMAVAYPNOLUOTIOLELTE TO TIPOLoV o€ GANoV acBevry. OAa ta coPapd
TIEPLOTATLKA TIOU TIPOKUTITOUV 00OV a@opd TO TIPoLldV TIPETEL va SnAWVOVTAL GTOV
KOATAOKEUAOTH KAl OTLG APHOSLEG apPXEG TOU KPATOUG PEAOUG, OTO OTIolo SLaPEVEL O
XPNOTNG r)/Kat 0 acBevnc.

08nyieg ppovtidag

XPNOLUOTIOLE(TE ATIOKAELOTIKA ATTOPPUTIAVTIKO yla guaioBnta pouya. KAelote Tig
S€0TPEG Xpat TPV amd Tto TMAUCLUO. META TO TAUGCLPO TILECTE TIPOOEKTLKA TOV
vapOnka (Unv otpayyllete) Kat aprote ToV va OTEYVWOEL oTov aépa. Mropeite va
KaBaploeTe OAEG TLG ETIEVSUOELG KAL TLG OPHVEG HE TO XEPL HE €va Lypd Ttavi.
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Z0vOeon UALKOU
44% moAuapiblo, 34% ToAuoupeBavn, 5% PBapPaxi, 5% TIOAUECTEPLKO,
5% TIOAUALBUAEVLO, 4% TIOAUOEUPEBUAEVN, 3% TTOAUBLVUAOXAWPLSLO

DUNGETE QUTEC TLC 08nyleg xpriong



Schulter-Fix Universal (SFU) cs
Abdukéni ortéza ramene

Ucel pousziti
Schulter-Fix Universal je ortéza ramenniho kloubu pro imobilizaci a odlehceni s
abdukéni polohou. Ortéza je urcena vyhradné k aplikaci na rameno.

Zpusob ucinku

Tato ramennf ortéza drZi a fixuje pazi v ramennim kloubu v poZadované abdukéenfi
poloze. Diky riznym moznostem nastaveni se ortéza mize individualné pfizpUsobit
ramenu, které ma byt uloZeno v terapeuticky poZadované poloze. Nastavit Ize Uhly
abdukce 0°,30° a 45 °.

Indikace
Rekonstrukce rotatorové manzety, luxace a distorze ramena, subkapitaini fraktury
pazni kosti, SLAP |éze.

Kontraindikace
Poranéni nebo nemoc kiize na velké plose, rozsahlé hematomy a silné otoky.

Vedlejsi t€inky
PFi spravném pouziti nejsou doposud znamy zadné vedlejsi icinky.

Soucasti

(1) pas trupu

(2) klinovy polStarek
(3) ramenni pas

(4) podlozka paze
(5) pasek predlokti
(6) pasek zapésti

Névod k nasazeni

Ortézu Ize prizpUsobit aplikaci na levou i pravou pazi.

Nasazeni pasu na trup (1)

Pés trupu umistéte pod hrudnikem kolem téla a vpredu jej zavrete suchym zipem.

Umisténi klinového polstarku (2) pro abdukci

Klinovym polstarkem lIze nastavit Uhly abdukce 45° a 30°. Odpovidajici strana
polstarku musi byt nahore. PFipnéte klinovy polStarek otevienou plochou suchého
zipu k pasu trupu. Dbejte na to, aby byla plocha suchého zipu kompletné zakryta. Pri
vynechani klinového pol3tarku se nastavi thel abdukce 0°.

Umisténi ramenniho pasu (3)

PFi Ghlu abdukce 30° neni ramenni pas nezbytné zapotrebi.

PFi Ghlu 45° je jeho pouZiti doporuceno. Ramenni pas se pripevni k bo¢nim plocham
klinového polstarku. Pro zkraceni pasu prosim sejméte suché zipy tvaru Y a nizkami
pas ustfihnéte na pozadovanou délku.



Umisténi podloZzky predlokti (4)
Umistéte podlozku predlokti doprostfed na klinovy polStafek pod fixovanou pazi.
Nyni utdhnéte pasek predlokti (5) a pasek zapésti (6).

Preventivni opatfeni

DodrZujte rady l|ékafe nebo jiného odbornika, ktery vam tento pfipravek
predepsal nebo dodal. V pfipadé potiZi ho kontaktujte. Skladujte pfi pokojové teploté,
nejlépe v originalnim baleni. Z hygienickych ddvodl a pro lepsi Gcinnost, vyrobek
nepouZzivejte znovu u jiného pacienta. VSechny vazné pfipady vzniklé v souvislosti s
timto produktem je tfeba nahlasit vyrobci a pfislusnym Gfaddm clenského statu, v
kterém uZivatel anebo pacient Zije.

Péce o vyrobek

PouZzivejte prosim pouze praci prostfedek na jemné préadlo. Pfed pranim zavrete
suché zipy. Po vyprani ortézu opatrné vymackejte (nezdimejte) a nechte ji na
vzduchu uschnout. VSechny pénové vycpavky a kliny Ize omyt ru¢né vihkym hadrem.

W XK 2

SloZeni materialu
44 % polyamid, 34 % polyuretan, 5 % bavina, 5 % polyester, 5 % polyetylen,
4 % polyoxymetylen, 3 % polyvinylchlorid

Tento navod uschovejte



Schulter-Fix Universal (SFU) pl
Orteza abdukcyjna ramienia

Przeznaczenie

Shoulder-Fix Universal to orteza stawu ramiennego do immobilizacji i odcigzenia
w potozeniu odwodzenia czyli tak zwanym abdukcyjnym. Orteza jest przeznaczona
wytgcznie do zaopatrzenia ramienia.

Dziatanie

Ta orteza stawu ramiennego podtrzymuje i stabilizuje ramie w stawie ramiennym /
barku w pozadanym potozeniu odwodzenia. Poprzez rozmaite mozliwosci
regulowania orteza moze by¢ indywidualnie dopasowana do podtrzymywanego
ramienia zgodnie z wymogami terapeutycznymi odnos$nie potozenia. Moga by¢
nastawione katy odwodzenia (abdukcji) 0°, 30° oraz 45°.

Wskazania
Rekonstrukcje stozka rotatoréw, luksacje czyli zwichniecia stawu barkowego a takze
dystorsje, ztamania kosci ramiennej (gtowy), uszkodzenia SLAP.

Przeciwwskazania
Rozlegte uszkodzenia lub choroby skéry, rozlegte krwiaki i silne obrzeki.

Dziatania uboczne
W przypadku prawidtowego stosowania nie sg dotad znane dziatania uboczne.

Elementy sktadowe

(1) pasek tutowia

(2) poduszka klinowa
(3) pasek ramienia

(4) tuleja ramienia

(5) pasek przedramienia
(6) pasek nadgarstkowy

Instrukcja zaktadania
Orteza moze by¢ dopasowana do noszenia z prawej jak i z lewej strony.

Zatozenie pasa tutowiowego (1)
Pasek tutowiowy owing¢ ponizej klatki piersiowej wokét tutowia i zapig¢ na przodzie
narzep.

Umieszczenie poduszki klinowej (2) dla odwodzenia (abdukgji)

Za pomocg poduszki klinowej mozna nastawi¢ kat abdukcji 45° badz 30°.
Odpowiednia strona poduszki musi wskazywac¢ w goére. Przypig¢ na rzep poduszke
otwartg strong rzepa do pasa tutowiowego. Prosze zwrdci¢ uwage, aby powierzchnia
rzepa byta w petni przykryta. Pominiecie poduszki klinowej w ortezie daje kat
odwodzenia (abdukgcji) wynoszacy 0°.



Zatozenie paska ramiennego (3)

W przypadku kata abdukcji wynoszgcego 30° pasek na ramie nie jest niezbednie
konieczny. W przypadku kata 45° jest on zalecany. Pasek na ramie jest mocowany na
powierzchniach bocznych poduszki klinowej. Aby skréci¢ pasek nalezy zdjac¢ rzepy w
formie Y i obcig¢ pasek nozyczkami na pozgdang dtugos¢.

Zatozenie tuleji podtrzymujacej reke (4)
Pozycjonowac tuleje po $rodku poduszki pod stabilizowanym ramieniem. Zapigc
pasek przedramienia (5) i pasek nadgarstkowy (6).

Konieczne srodki ostroznosci

Stosowac sie do zalecen specjalisty, ktory przepisat lub dostarczyt ten artykut. W
przypadku odczucia dyskomfortu, zasiegna¢ porady tej osoby. Przechowywaé w
temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu. Ze wzgledéw
higienicznych i w trosce o skuteczno$¢ dziatania, stanowczo odradzamy
wykorzystywanie tego artykutu dla wiecej, niz jednego pacjenta. Wszystkie powazne
incydenty wystepujace w zwigzku z produktem nalezy zgtasza¢ producentowi
i wtasciwemu organowi panstwa cztonkowskiego, w ktérym mieszka uzytkownik i/
lub pacjent.

Instrukcja pielegnacji

Prosze stosowa¢ wytgcznie tagodne $rodki piorgce. Zapiecia na rzep przed praniem
zamkna¢. Po praniu orteze nalezy ostroznie wycisng¢ (nie wyzymac) i suszy¢ na
powietrzu. Wszystkie miekkie wktadki i kliny mogg by¢ czyszczone recznie wilgotng
Sciereczka.
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Skiad
44 % poliamid, 34 % poliuretan, 5 % bawetna, 5 % poliester, 5 % polietylen,
4 % polioksymetylen, 3 % polichlorek winylu

Zachowac te instrukcje



Schulter-Fix Universal (SFU) et
Ola eemalhoideortoos

Sihtotstarve
Schulter-Fix Universal on ortoos O&laliigese immobiliseerimiseks ja koormuse
vahendamiseks eemalhoideasendis. Ortoosi tuleb kasutada eranditult &la
toetamiseks.

Toimimisviis

Olaortoos toetab ja fikseerib kde &laliigesest ndutavasse eemalhoideasendisse.
Tanu mitmesugustele seadistusvéimalustele saab ortoosi individuaalselt seadistada
toetust vajaval kael soovitud asendisse. Seadistada saab eemalhoidenurka 0°, 30°
ja45°.

Naidustused
Rotaatormanseti rekonstruktsioon, dlaluksatsioonid ja distorsioonid, subkapitaalsed
Slavarremurrud, SLAP-lesioonid.

Vastundidustused
Suurepinnalised nahavigastused vdi -haigused, laienenud hematoomid ja tugevad
paistetused.

Koérvalméjud
Asjakohasel kasutamisel ei ole senini kdrvalmojusid teada.

Koostisosad

(1) Rinnakuvoo

(2) Kiilpadi

(3) Olarihm

(4) Kae alus

(5) KGdnarvarrerihm
(6) Randmerihm

Pealepanemisjuhend
Ortoosi saab paigaldada nii paremale kui ka vasakule.

Rinnakuv6d pealepanemine (1)
Paigaldage rinnakurihm rinna alla keha Gmber ja kinnitage takjarihmaga eest.

Kiilpadja (2) paigaldamine abduktsiooniks

Kiilpadja abil saab seadistada 45° ja 30° nurka. Padja asjakohane pool peab olema
suunatud Ules. Kinnitage nutd kiilpadi takjapaela avatud kiljega rinnakurihmale.
Pidage silmas, et takjapaela pind oleks taielikult kaetud. Kiilpadja arajatmisel on
abduktsiooninurgaks 0°.



Olarihma paigaldamine (3)

30° abduktsiooninurga puhul pole 6larihm tingimata vajalik. 45° puhul on see
soovituslik. Olarihm kinnitatakse kiilpadja killgede kiilge. Rihma Iihendamiseks
eemaldage Y-takjapaelad ja I8igake rihm soovitud pikkusele.

Ktunarvarre aluse paigaldamine (4)
Positsioneerige kuUnarvarretugi kiilpadja keskele fikseeritava kéde alla. Kinnitage
kitnarvarrerihm (5) ja randmerihm (6).

Ettevaatusabindud

Jargige toote kasutamist soovitanud vdi toote teile muilnud meditsiinitéotaja
ettekirjutusi. Ebamugavuse korral konsulteerige meditsiinitddtajaga. Hoida
toatemperatuuril, soovitatavalt originaalpakendis. Hiigieeni ja t6hususe tagamiseks
ei soovitata toodet teise patsiendi raviks uuesti kasutada. Kdigist tootega seoses
esinenud raskematest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja vastutavat liikmesriigi
asutust, kus kasutaja ja/v8i patsient elavad.

Hooldusjuhised

Kasutage ainult 6rna pesuvahendit. Sulgege enne pesemist takjakinnis. Pressige
ortoosist ettevaatlikult parast pesemist vesi valja (mitte vaanata) ja laske dhu kaes
kuivada. Kdiki polstreid ja kiile saab kasitsi niiske lapiga puhastada.
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Materjali koostis
44% poltamiid, 34% polluretaan, 5% puuvill, 5% poltester, 5% poltetileen,
4% pollokstumettleen, 3% poluvintulkloriid

Hoidke juhend alles



Schulter-Fix Universal (SFU) Iv
Pleca abdukcijas ortoze

Paredzétais pielietojums
Schulter-Fix Universal ir pleca locitavas ortoze, kas paredzéta imobilizacijai un
atslodzei ar abdukcijas poziciju. Ortoze ir izmantojama vienigi pleca aprapei.

Darbibas princips

Pleca ortoze notur un nofiksé roku pleca locitava vajadzigaja abdukcijas pozicija.
Daudzveidigas regulésanas iespéjas lauj individuali pielagot ortozi, lai varétu novietot
roku terapeitiski nepiecieSamaja pozicija. Var ieglt abdukcijas lenki 0°, 30° un 45°.

Indikacijas
Rotatoru mansetes rekonstrukcija, pleca izmeZgijumi vai sastiepumi, subkapitali
pleca kaula lazumi, SLAP defekti.

Kontrindikacijas
Plasi adas ievainojumi vai saslimsanas ar lielu izplatibas laukumu, lielas hematomas
un izteikts pietdkums.

Blaknes
Pareizi lietojot, Iidz Sim nekadas blaknes nav novérotas.

Komponenti

(1) kermena josta

(2) kilveida spilvens

(3) pleca siksna

(4) rokas balsts

(5) apaksdelma siksnina

(6) plaukstas locitavas siksnina

UzlikS8anas pamaciba
Ortozi var pielagot gan labajai, gan kreisajai pusei.

Kermena jostas (1) uzlikSana
Kermena jostu aplieciet apkart zem kratim un nostipriniet prieksa ar liposo aizdari.

Kilveida spilvena (2) piestiprinasana, lai panaktu abdukciju

Ar Kilveida spilvenu var iegat abdukcijas lenki 45° un 30°. Attiecigajai spilvena pusei
jabat vérstai uz augsu. Tagad piestipriniet kilveida spilvenu ar atsegto lipoSo virsmu
pie kermena jostas. LipoSajai virsmai jabat pilniba nosegtai. Ja Kilveida spilvenu
nonem, tad iegtst abdukcijas lenki 0°.



Pleca siksnas (3) piestiprinasana

Ja abdukcijas lenkis ir 30°, pleca siksna nav obligati vajadziga. Ta ir ieteicama, ja
abdukcijas lenkis ir 45°. Pleca siksna tiek piestiprinata pie kilveida spilvena sanu
virsmam. Lai satsinatu siksnu, nonemiet Y veida lipo3as dajas un ar Skérém nogrieziet
siksnu vajadzigaja garuma.

Apak3sdelma balsta (4) piestiprinasana
Apaksdelma balstu pozicionéjiet kilveida spilvena vida zem fikséjamas rokas. Tagad
piestipriniet apakSdelma siksninu (5) un plaukstas locitavas siksninu (6).

Piesardzibas pasakumi

Levérojiet specialista, kas So izstradajumu parakstijis vai piegadajis, noradijumus.
Diskomforta gadijuma griezieties pie specialista. Uzglabajiet istabas temperatara,
vélams, originaliepakojuma. Higiénas apsvérumu dé|, ka ari, lai nodrosinatu ta
efektivitati, ST izstradajuma atkartota izmantoSana cita pacienta arstéSanai ir |oti
nevélama. Par visiem smagiem atgadijumiem, kas radusies saistiba ar izstradajumu,
jazino raZotajam un tas dalibvalsts atbildigajam iestadém, kura dzivo lietotajs un/
vai pacients.

KopSana

lzmantojiet vienigi neitralus mazgasanas lidzek|us. Pirms mazgasanas savienojiet
[Tposas aizdares. PE&c mazgasanas uzmanigi izspiediet Gdeni no ortozes (neizgriezt)
un laujiet izZat gaisa. Visus polsterus un Kilus var tirit, noslaukot ar mitru dranu.
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Sastavs
44 % poliamids, 34 % poliuretans, 5 % kokvilna, 5% poliesteris, 5 % polietiléns,
4 % polioksimetiléns, 3 % polivinilhlorids

Saglabat So instrukciju



Schulter-Fix Universal (SFU) It
Peties abdukcinis jtvaras

Tiksliné paskirtis
»Schulter-Fix Universal” yra peties sgnario jtvaras, skirtas imobilizuoti ir uZztikrinti
palengvéjima abdukcinéje padétyje. Jtvaras skirtas naudoti tik peciy atstatymui.

Poveikis

Sis peties jtvaras prilaiko ir fiksuoja ranka peties sanaryje reikiamoje abdukcinéje
padétyje. Del jvairiy reguliavimo galimybiy, jtvarg galima individualiai pritaikyti
rankai, kurig reikia palaikyti terapiSkai pageidaujamoje padétyje. Galima nustatyti 0°,
30° ir 45° abdukcinius kampus.

Indikacijos
Rotatoriaus rankoviy rekonstrukcija, mentés iSnirimai ir deformacijos, subkapitalinés
pakausio dalies |GZiai, SLAP paZeidimai.

Kontraindikacijos
Dideliy odos ploty paZeidimai arba ligos, didelé hematoma ir stiprus patinimas.

Salutinis poveikis
Naudojant tinkamai Salutinio poveikio nepastebéta.

Komponentai

(1) Korpuso dirzas

(2) Ortopediné pagalve
(3) Peties dirzelis

(4) Rankos atrama

(5) Dilbio dirzelis

(6) Rieso dirzelis

UZdéjimas
|tvarg galima reguliuoti tiek desinéje, tiek kairéje.

Korpuso dirZo prisegimas (1)
Korpuso dirZu apjuoskite kiing po kratine ir uzsekite kibigjg sagt;.

Pritvirtinkite abdukcine ortopedine pagalvéle (2)

Naudojant ortopedine pagalvéle galima nustatyti 45° ir 30° abdukcijos kampus.
Atitinkama pagalvélés puseé turi bati nukreipta j virSy. Dabar pritvirtinkite ortopedine
pagalvele atviru kibiuoju pavirSiumi prie korpuso dirZo. |sitikinkite, kad kibusis
pavirsius yra visiSkai uzdengtas. Nenaudojant ortopedinés pagalvélés, abdukcijos
kampas yra 0°.



Peties dirzelio tvirtinimas (3)

Esant 30° abdukcijos kampui, peties dirZelis néra batinas. Patartina naudoti 45°
kampa. Peties dirZelis pritvirtintas prie ortopedinés pagalvélés Soniniy pavirsiy.
Norédami sutrumpinti dirza, nuimkite Y kibiajg sagtj ir Zirklémis atkirpkite dirzg iki
norimo ilgio.

Dilbio atramos tvirtinimas (4)
Nustatykite dilbio atramg ant ortopedinés pagalvélés po imobilizuojama ranka.
Dabar pritvirtinkite dilbio dirza (5) ir rieSo dirZelj (6).

Atsargumo priemonés

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba pardavé produkty, nurodymais.
Nepatogumo atveju prasyti specialisto patarimy. Laikyti aplinkos temperatdroje,
pageidautina originalioje pakuotéje. Higieni-niais ir gydymo efektyvumo sumetimais
nepatartina Sio gaminio pakartotinai naudoti kito paciento gydymui. Apie visus
pasireiskusius su gaminiu susijusius sunkius atvejus batina informuoti gamintojg ir
atsakinga Salies narés, kurioje gyvena naudotojas ir (arba) pacientas, institucija.

PrieZiGra

Naudokite tik Svelnius ploviklius. Prie$ skalbdami uZspauskite kibigsias sagtis. Po
plovimo atsargiai iSspauskite jtvarg (negrezkite) ir palikite dziati. Visi paminkstinimai
ir pleiStai gali bati valomi rankomis drégnu skuduréliu.
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MedZiagos sudétis
44 % poliamidas, 34 % poliuretanas, 5 % medvilne, 5 % poliesteris, 5 % polietilenas),
4 % polioksimetilenas, 3 % polivinilchloridas

ISsaugoti 3j lapelj



Schulter-Fix Universal (SFU) sk
Abdukéna ortéza ramenného kibu

PoufZitie

Abdukéna ortéza ramenného klbu Schulter-Fix Universal slUzi na znehybneme a
odlahéenie zataze ramenného kibu pri abdukénom pohybe. Je urcena vyhradne pre
oetrovanie ramena a ramenného klbu.

Sposob Gcinku

Ortéza ramenného kibu stabilizuje a znehybriuje rameno v oblasti ramenného kibu
v pozicii, indikovanej lekarom. Vdaka pocetnym moZznostiam nastavenia sa ortéza da
individualne nastavit v zavislosti od konkrétnej situacie v priebehu oSetrenia. Systém
umozfuje nastavenie abdukénych uhlov 0°, 30° a 45°.

Indikécie
Rekonstrukcie rotatorovej manzZety, luxacie a distorzie ramenného kibu, subkapitalna
zlomenina ramennej kosti (humerus), SLAP poskodenia.

Kontraindikacie
VelkoploSné koZné poranenia alebo ochorenia, rozsiahle hematémy a silné opuchy.

Vedlajsie ucinky
Doteraz nie si zname Ziadne vedlajSie Gcinky pri spravnom pouzivani.

Jednotlivé stcasti

(1) popruh na trup

(2) abdukény vankus

(3) naplecny popruh

(4) podpera ramena

(5) popruh predlaktia

(6) popruh zapastného kibu

Né&vod na nasadenie ortézy
Ortézu je mozné pouZzivat a spravne nastavit na pravej i na lavej strane tela.

Nasadenie popruhu na trup (1)
Popruh na trup priloZte k trupu v oblasti pod hrudnikom a pomocou suchého zipsu
vpredu zapnite.

Upevnenie abdukéného vankusa (2) za Gcelom abdukcie

Pomocou abdukéného vankusa sa daju nastavit abdukéné uhly 45° a 30°. Prislusna
strana abdukéného vankdsa musi smerovat nahor. Abdukény vankis pomocou
otvorenej plochy suchého zipsu pripevnite na popruh na trup. Dbajte pri tom na
to, aby bola plocha suchého zipsu celkom zakrytd. Abdukény uhol bez pouZitia
abdukéného vankdsa predstavuje 0°.



Upevnenie naplecného popruhu (3)

Pouzitie ndplecného popruhu nie je nevyhnutné nutné pri abdukénom uhle 30°.
V pripade nastavenia 45°uhla odporti¢ame jeho pouZitie. Naplecny popruh sa
upevriuje na bocnych stranach abdukéného vankusa. Ak chcete popruh skrétit,
odstrante suché zipsy Y a noznicami zastrihnite popruh na poZadovanu dlzku.

Upevnenie podpery predlaktia (4)
Podperu predlaktia umiestnite do stredu abdukéného vankisa pod ramenom, ktoré
chcete fixovat. Teraz upevnite popruh predlaktia (5) a popruh zapastného kibu (6).

Upozornenie

DodrZujte rady odbornika, ktory vyrobok predpisal alebo vydal. Poradte sa s nim v
pripade pocitu nepohodlia alebo bolesti. Skladujte priizbovej teplote, podla moznosti
v pdvodnom baleni. Z hygienickych dévodov a z dévodov Ucinnosti nepouZzivajte
vyrobok pre dalSieho pacienta. VSetky zavazné pripady vzniknuté v sivislosti s tymto
produktom je potrebné nahlasit vyrobcovi a prislusnym Gradom ¢lenského Statu, v
ktorom uzivatel alebo pacient Zije.

Udrzba

Na pranie a Cistenie pouZivajte vylu¢ne jemné pracie prostriedky. Suché zipsy pred
pranim zapnite. Prebytocnu vodu z ortézy po prani opatrne vytlacte (neZmykajte) a
nechajte na vzduchu vysusit. VSetky vypchavky a kliny moéZete Cistit ru¢ne pomocou
vlhkej handricky.
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Materialové zloZenie
44 % polyamid, 34 % polyuretdn, 5 % bavina, 5 % polyester, 5 % polyetylén,
4 % polyoxymetylén, 3 % polyvinylchlorid

Tento navod uschovajte



Schulter-Fix Universal (SFU) sl
Ortoza za ramenski abduktor

Namen uporabe

Schulter-Fix Universal je ortoza za ramenski abduktor, predvidena za imobilizacijo in
razbremenitev s poloZajem abdukcije. Ortoza se lahko uporablja izklju¢no za oskrbo
ramena.

Nacin ucinkovanja

Ta ramenska ortoza drZi in fiksira roko v ramenskem sklepu v zahtevanem
abdukcijskem poloZaju. Zaradi Stevilnih moZnosti nastavitve je mogoce ortozo
prilagoditi posameznim Zelenim terapevtskim poloZajem roke, ki jo je treba
imobilizirati. Nastaviti je mogoce abdukcijske kote 0°, 30° in 45°.

Indikacije
Rekonstrukcije mansete rotatorja, ramenski izpahi in distorzije, subkapitalne
frakture humerusa, SLAP-lezije.

Kontraindikacije
Velike poskodbe ali bolezni koZe, obseZne modrice in hudo otekanje.

Stranski u€inki
Ce se uporablja pravilno, stranski u¢inki do sedaj niso znani.

Sestavni deli

(1) Trak za okrog trupa
(2) Klinasta blazina

(3) Ramenski trak

(4) Naslon za roko

(5) Trak za podlahet
(6) Trak za zapestje

Navodila za namestitev
Ortozo je mogoce prilagoditi tako v desno kot tudi v levo.

Namestitev traku za okrog trupa (1)
Trak za okrog trupa napeljite pod prsmi okrog telesa in ga spredaj zaprite s
sprijemalnim trakom.

Namestitev klinaste blazine (2) za abdukcijo

S klinasto blazino je mogoce nastaviti abdukcijska kota 45° in 30°. Ustrezna stran
blazine mora biti usmerjena navzgor. Sedaj klinasto blazino z odprto sprijemalno
povrsino prilepite na trak za okrog trupa. Pazite, da bo sprijemalna povrsina povsem
prekrita. Ce klinaste blazine ne namestite, bo abdukcijski kot 0°.



Namestitev ramenskega traku (3)

Pri abdukcijskem kotu 30° ramenski trak ni nujno potreben. Pri kotu 45° je
priporocljiv. Ramenski trak se pritrdi na stranske povrsine klinaste blazine. Za
skrajsanje traku odstranite Z-sprijemala in s Skarjami odreZite trak na Zeleno dolZino.

Namestitev naslona za podlahet (4)
Namestite naslon za podlahet na sredino klinaste blazine pod roko, ki jo Zelite
fiksirati. Sedaj pritrdite trak za podlahet (5) in trak za zapestje (6).

Previdnostni ukrepi

UpoStevamo nasvete strokovnjaka, ki je predpisal ali dobavil ta izdelek. V primeru
neudobja se posvetujemo s strokovnjakom. Hranimo pri sobni temperaturi, po
moznosti v originalni embalaZi. Zaradi teZav s higieno in ucinkovitostjo je ponovna
uporaba tega izdelka za zdravljenje drugega bolnika strogo odsvetovana. Vse vecje
teZzave, ki se pojavijo v povezavi z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnim
oblastem drzave ¢lanice, v kateri ima sedez uporabnik in/ali bolnik.

Napotki za nego

Uporabljajte izklju¢no sredstvo za pranje obcutljivega perila. Sprijemalne trakove
pred pranjem zaprite. Po pranju ortozo previdno stisnite, da jo odcedite (ne je
oZemati), in jo pustite, da se posusi na zraku. Vse blazine in zagozde je mogoce prati
ro¢no z vlazno krpo.
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Sestava materiala
44 % poliamid, 34 % poliuretan, 5 % bombaz, 5 % poliester, 5 % polietilen,
4 % polioksidmetilen, 3 % polivinilklorid

Shranimo ta navodila



Schulter-Fix Universal (SFU) hu
Abdukcios vallortézis

Rendeltetés meghatarozasa
A Schulter-Fix Universal egy vallizileti ortézis immobilizalas és tehermentesités
céljara abdukciés helyzetben. Az ortézist kizarélag a vallon szabad alkalmazni.

Hatasmoéd
A vallortézis a kart a valliziletben a kivant abdukciés helyzetben rogziti. A sokféle
bedllitdsi lehetéségnek kdszonhetéen az ortézis egyénileg a tartandd karhoz
igazithat6 a szlkséges terapias helyzetben. 0°-0s, 30°-0s és 45°-0s abdukciés szog
allithato be.

Indikaciék
Rotatorkopeny-rekonstrukcié, vallficam és randulds, a felkarcsont subcapitalis
torése, SLAP-laesio.

Kontraindikaciék
Nagy kiterjedés(i bérsériilések vagy bérmegbetegedések, kiterjedt véromlenyek és
erds duzzanatok.

Mellékhatasok
Szakszer( alkalmazas esetén mellékhatasok jelenleg nem ismertek.

Alkotorészek

(1) derékpant

(2) ékparna

(3) vallpant

(4) kartartd

(5) alkarpant

(6) csukloizileti pant

Felhelyezési utmutaté
Az ortézis jobb vagy bal végtaghoz egyarant bedllithato.

A derékpant felhelyezése (1)
Helyezze fel a derékpantot (1) a mellkas alatt a torzs koré és zérja le eldl a tépdzarral.

Az ékparna (2) felhelyezése az abdukcié céljabol
Az ékparndval 45°-0s és 30°-os abdukciés szog allithatd be. A parna megfeleld
oldalanak felfelé kell néznie. Most rogzitse az ékparnat a nyitott tépézaras felllettel
a derékpanthoz. Ugyeljen arra, hogy a tép&zaras felllet teljesen le legyen fedve. Az
ékparna elhagyasa esetén az abdukcioés szég 0°.



A vallpant felhelyezése (3)

30°-0s abdukcios szognél nem feltétlentl van sziukség vallpantra. 45°-0s szognél
ajanlott a hasznalata. A vallpantot az ékparna oldalso fellileteihez kell régziteni.
A pant méretre vagasahoz, kérjuk, tavolitsa el az Y-tép&zarakat, és olléval vagja a
pantot a kivant méretre.

Az alkartarté felhelyezése (4)
Helyezze az alkartartot az ékparna kdzepére a rogzitendd kar alatt. Rogzitse most az
alkarpantot (5) és a csukloizileti pantot (6).

Ovintézkedések

Kovesse a terméket feliréd vagy kiszolgalé szakember tanacsait. Kényelmetlenség
esetén forduljon szakemberhez. Szobahémérsékleten tarolja, lehetdleg az eredeti
csomagolasban. Higiéniai és hatékonysagbeli problémdak miatt a rogzitét mas
paciens kezelésére felhasznalni nem szabad. A termékkel 6sszefliggésben el6forduld
Osszes sulyos esetet jelenteni kell a gyarténak és annak a tagallamnak a hatésaga
felé, amelyben a felhasznalé és/vagy paciens lakéhelye talalhaté.

Apolasi Gtmutatésok

Kérjuk, kizarélag finom mosoészert hasznéljon. Mosas el6tt zérja a tépdzarakat.
Mosas utan évatosan nyomkodja ki az ortézist (ne csavarja ki) és levegén szaritsa. Az
Osszes bélés és ék kézzel, nedves kendbvel tisztithato.

W A K X

Anyagosszetétel
44% poliamid, 34% poliuretdan, 5% pamut, 5% poliészter, 5 % polietilén,
4% polioximetilén, 3% polivinilklorid

Orizze meg az Utmutatét
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Orteza pentru abductia umarului

Stabilirea scopului

Schulter-Fix Universal este o orteza pentru articulatia umarului pentru imobilizare si
detensionare cu pozitia de abductie. Orteza se utilizeaza exclusiv pentru sustinerea
umarului.

Mod de actiune

Aceasta orteza pentru umar sustine si fixeaza bratul in articulatia umarului in pozitia
de abductie impusa. Prin intermediul posibilitatilor multiple orteza se poate adapta
individual la bratul de imobilizat in pozitia terapeutica doritd. Se pot regla unghiuri
de abductie de 0°, 30° si 45°.

Indicatii
Reconstructii ale mansetei muschilor rotatori, luxatii ale umarului si distorsiuni,
fracturi subcapitale ale humerusului, leziuni SLAP.

Contraindicatii
Afectiuni sau leziuni pe suprafete extinse ale pielii, hematoame mari si inflamatii
puternice.

Efecte secundare

Pana n prezent nu sunt cunoscute efecte secundare la utilizarea moderatd a ortezei.

Parti componente

(1) Centura pentru trunchi
(2) Perna tip pana

(3) Curea pentru umar

(4) Suport brat

(5) Curea sub-brat

(6) Curea articulatie mana

Instructiuni de aplicare
Orteza se poate adapta atat la partea dreapta cat si la stanga.

Asezarea curelei pentru trunchi (1)
Cureaua pentru trunchi se asaza sub piept in jurul corpului si se Inchide cu scai in
fata.

Asezarea pernei tip pana (2) pentru abductie
Cu perna tip pand se poate regla unghiul de abductie la 45° si 30°. Laterala
corespunzdtoare a pernei trebuie sd indice in sus. Prindeti acum cu scai perna tip
pana cu suprafata deschisa de prindere de pe centura pentru trunchi. Acordati
atentie ca suprafata de prindere sa fie complet acoperita. O eliminare a pernei tip
pana genereaza un unghi de abductie. de 0°.



Aplicarea curelei pentru umar (3)

La un unghi de abductie de 30° nu este necesara neapdrat o curea pentru umar. La
un unghi de 45° aceasta este indicata. Cureaua pentru umar se fixeaza la suprafetele
laterale ale pernei tip pana. Pentru scurtarea curelei indepartati prinderile cu scai in
Y si tdiati cu foarfeca cureaua la lungimea dorita.

Aplicarea suportului pentru sub-brat (4)
Pozitionati suportul pentru sub-brat in mijlocul pernei tip pana sub bratul de fixat.
Fixati acum cureaua pentru sub-brat (5) si cureaua pentru articulatia mainii (6).

Masuri de precautie

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau a livrat produsul. In caz de
disconfort, cereti-i parerea. Depozitati la temperatura camerei, de preferintd in
ambalajul original. Din motive de igiena si performantd, nu refolositi produsul la
un alt pacient. Toate evenimentele grave intervenite din cauza produsului se vor
anunta producdtorului si autoritatii responsabile a statului membru in care este
stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Instructiuni de Tngrijire R

Utilizati exclusiv detergent delicat. Inchideti prinderile cu scai Tnainte de spalare.
Dupa spalarea ortezei presati-o cu atentie (nu o stoarceti) si lasati-o sa se usuce la
aer. Toate pernele si penele se pot curata de mana cu o laveta umeda.

W A K =

Compozitia materialului
44 % poliamida, 34 % poliuretan, 5 % bumbac, 5 % poliester, 5 % polietilena,
4 % polioximetilend, 3 % clorura de polivinil

Pastrati aceasta descriere
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OpTesa 3a abAyKLus Ha pamMoTo

MpepHa3sHaueHne

Schulter-Fix Universal e opTesa 3a uMobunmnsaums 1 pasTtoBapBaHe Ha paMeHHaTta
ctaBa C ¢ukcmpaHa abgykuusa. OpTesaTa cneisa fAa Ce M3Mosi3Ba caMo 3a
roArnomMaraHe Ha pamoTo.

HauuH Ha pelicTBue

Tasn pamMeHHa opTe3a AbpXM UM 06e34BMXKBa pbkaTa B pamMeHHaTa CTaBa
B MeAVLMHCKA W3MCKBAHOTO MONOXeHWe Ha abaykuus. bnarogapeHuve Ha
pa3Hoobpa3HUTE BBb3MOXHOCTM 3a peryaMpaHe opre3aTta MOXe Ja ce ajantipa
VNHAVBWAYaNHO KbM pbKaTa, 3a Ja bb/je nocTaBeHa T B XejaHaTa TepaneBTUYHa
no3unums. Bb3amMoxHM ca bram Ha HacTporika 0°, 30° 1 45°.

NokasaHusa
PeKOHCTpYKUMM Ha pOTaTOPHUS MaHLUeT, NyKcauuu Ha pamMoTo W AUCTOPCUN,
cybkanutanHu ¢pakTypu Ha pameHHaTa kocT, SLAP nesuu.

npOTI/IBOﬂOKaSaHVISl
Fonemn HapaHABaHWA NN 3a60ns1BaHNA Ha Koxara, PasnpocTpaHnIn ce xemaTtoMm
nronemu nosyBaHus.

HexxenaHun peakunn
|_|pl/l npaBuIHa yr|0Tpe6a Aocera He ca 1M3BeCTHUN HeXenaHu peakumnmn.

EnemeHTN

(1) KonaH 3a Topca

(2) KnnHoBuAHa Bb3rnaBHuMLa
(3) KonaH 3a pamoTto

(4) Moanoxka 3a pbKata

(5) KonaH 3a nognakbTHMLAaTa
(6) KonaH 3a ctaBaTa Ha kuTkaTta

WHCTpYyKUMS 3a NnocTaBsiHe
OpTe3aTa MOXe Ja ce aZanTvipa KakTo 3a MocTaBsiHe OT/ISBO, Taka 1 3a MocTaBsiHe
OTAsACHO.

MocTtaBsHe Ha KosaHa 3a Topca (1)
MocTaBeTe KonaHa 3a Topca Noj rbpAnTe, yBUIATE O OKOO TSA0TO M Fo 3aKkonyarite
oTnpeA CbC caMo3asenBalla 3akonyanka.

MocTaBsiHe Ha KIMHOBMAHATa Bb3rnaBHULA (2) 3a abayKums
C KNMHOBUAHATA Bb3rN1aBHWLA MOraT fja ce HacTPOST bW Ha abaykums 45° 1 30°.
CboTBeTHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHMLATa TpsbBa ga coun Harope. Cera 3akpeneTe
KNVHOBWAHATA Bb3rNaBHMLA C OTBOPeHaTa /lensia NoBbPXHOCT KbM KonaHa 3a
Topca. BHMMaBaliTe nensiwaTta NoBbPXHOCT Aa 6bae 13usano nokputa. CHeMaHeTo
Ha KNIMHOBMAHATa Bb3rNaBHULA AaBa brba Ha abaykums 0°.



MocTaBsiHe Ha KofaHa 3a pamo (3)

Mpy Brbn Ha abaykums 30° He ce Hanara KOMaHBT 3a pamo Ja 6bge nocrtaBeH
HernpemeHHo. MNpu bIrb 45° NoCTaBAHETO My e npenopbynTenHo. KonaHbT 3a pamo
ce 3aKkpernBa KbM CTPaHW4YHWTE MOBBLPXHOCTU Ha KAVHOBWAHATa Bb3rfaBHULA.
3a cKkbCABaHe Ha KojaHa oTcTpaHeTe Y-06pa3HuTe camo3anenBsallyl NeHTU 1 C
HOXWLIaTa OTpexeTe KofaHa A0 HeobxoanMaTa Ab/KMHa.

[MocTaBsiHe Ha MoAnoXkaTa 3a nognakbTHULATa (4)

Mo3numoHvpaliTe  MoAnoxkata 3a MNognakbTHMLATA  LEHTPasHO  BbpXY
KNVHOBWAHATA Bb3rNaBHULA NoJ pbkaTa, KoATo TpsibBa fa ce obesasmxm. Cera
3akpeneTe KonaHa 3a nog/akbTHMLATa (5) 1 KonaHa 3a cTaBaTta Ha KuTkarta (6).

BHUMaHue

CneaBaiiTe CbBeTUTe Ha CreLManvcTa, KOMTO BW MpejnucBa UM AoCTaBs TO3M
npoaykT. KOHCynTvpaiiTe ce ¢ Hero B caydail Ha guckomopT. CbxpaHsBaiite
npogykTa Ha CTaiHa TemnepaTtypa, 3a MpejrnoyviTaHe B Heroeata OpurvHasHa
ornakoBKa. VI3mon3BaHeTo Ha TO3V MPOAYKT 3a fledeHne Ha Apyr MauMeHT He e
NpenopbUYNTENHO, MOPAAN XUTVEHHU MEPKU 1 aHAaTOMUYHY OCOBEHOCTU. Bcnukm
TeXKN WHLUMAEHTY, KOWTO Bb3HVKBAT BbB Bpb3ka C MPOAYKTa, CneiBa ja ce
[OKNaZBaT Ha MPOV3BOAWTENS U Ha KOMMETEHTHUS OpraH Ha AbpxaBaTa YieHka, B
KOSITO e yCTaHOBEH MON3BATENSAT U/UN NaLMEHTBT.

YKa3aHus 3a noaapbXKKa

Mons, v3nonsgaiitTe camo npenapat 3a ¢uHO npaHe. Mpean npaHe 3aTBOpeTe
nenswwyTe 3akonyanku. Cnej npaHe BHVWMaTenHo u3sledeTe opTesata (He A
M3CTUCKBAVITE) 1 S OCTaBeTe Aa CbXHE Ha Bb3jyX. BCcUUkM kanbGu 1 KNMHOBUAHM
eleMEeHTV MOraT fja ce MOYMCTBAT Ha PbKa C BaxHa Kbprna.

W XK X

CbcTaB Ha maTepuana
44% nonuamng, 34% nonvypetaH, 5% namyk, 5% nonunectep, 5% nonvetune,
4% nonnokcnmeTueH, 3% NOANBUHUIXIOPUS,

MaseTte Tasu VHCTPYKLMNA
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Abdukcijska ortoza za rame

Namjena

Schulter-Fix Universal je ortoza za rameni zglob namijenjena imobilizaciji i
rasterecivanju s abdukcijskim poloZajem. Ovu ortozu valja primjenjivati iskljucivo za
zbrinjavanje ramena.

Nacin djelovanja

Ova ortoza za rame drZi i fiksira ruku u ramenom zglobu u potrebnom abdukcijskom
poloZaju. Zahvaljuju¢i raznovrsnim mogucnostima namjeStanja ortoza se
individualno moZe prilagodavati ruci koja se treba nalaziti u terapeutski Zeljenom
poloZaju. Mogu se namjestiti abdukcijski kutovi od 0°, 30° i 45°.

Indikacije
Rekonstrukcije rotatorne mansete, luksacije i distorzije ramena, subkapitalni
prijelomi humerusa, SLAP lezije.

Kontraindikacije
Ozljede koZe ili koZna oboljenja velike povrsine, Siroko rasprostranjeni hematomi i
jaka oteknuca.

Nuspojave
U slucaju pravilne primjene dosad nisu poznate nikakve nuspojave.

Sastavni dijelovi

(1) Pojas za trup

(2) Klinasti jastuk

(3) Pojas za rame

(4) Oslonac za ruku

(5) Pojas za podlakticu
(6) Pojas za rucni zglob

Upute za postavljanje
Ortoza se moZe prilagodavati i desno i lijevo.

Postavljanje pojasa za trup (1)
Postavite pojas za trup ispod prsa oko tijela i zatvorite ga sprijeda Cicak-zatvaratem

Postavljanje klinastog jastuka (2) za abdukciju

Pomocu klinastog jastuka mogu se namjestiti abdukcijski kutovi od 45 ° i 30 °.
Odgovarajuca strana jastuka mora biti okrenuta prema gore. Privrstite zatim
klinasti jastuk s otvorenom povrsinom cicka na pojasu za trup. Vodite racuna o
tome da je povrsina cicka potpuno prekrivena. Izostavljanje klinastog jastuka pruza
abdukcijski kut od 0°.



Postavljanje pojasa za rame (3)

U slucaju abdukcijskog kuta od 30° nije nuZzno potreban pojas za rame. On
se preporucuje u slucaju kuta od 45°. Pojas za rame pri¢vrS¢uje se na bocnim
stranicama klinastog jastuka. Za skracivanje pojasa molimo Vas da uklonite Y cicke i
da Skarama odreZete pojas na Zeljenu duljinu.

Postavljanje oslonca za podlakticu (4)
Pozicionirajte oslonac za podlakticu po sredini na klinastom jastuku ispod ruke koju
valja fiksirati. Pricvrstite sada pojas za podlakticu (5) i pojas za rucni zglob (6).

Mjere opreza

PridrZavaijte se uputa lijecnika ili ortopedskog tehnicara. U slucaju izraZenijih tegoba
ili neugodnog osjecaja posavjetujte se s lijecnikom ili ortopedskim tehnicarom.
Cuvajte ortozu na sobnoj temperaturi, poZeljno u originalnom pakiranju. Radi
osiguranja ucinkovitosti, kao i iz higijenskih razloga, ortoza se ne smije davati na
koristenje drugim osobama. Svi ozbiljni incidenti u vezi s proizvodom trebaju biti
prijavljeni proizvodacu i nadleznom tijelu drzave clanice u kojoj je korisnik i /ili
pacijent smeSten.

Upute za njegu

Molimo Vas da koristite iskljucivo sredstvo za pranje osjetljivog rublja. Zatvorite
Cicak-zatvarace prije pranja. Nakon pranja oprezno istisnite vodu iz ortoze (nemojte
je cijediti uvijanjem) pa je pustite da se susi na zraku. Svi jastucici i klinovi mogu se
rucno distiti vlaznom krpom.
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Sastav materijala
44 % poliamid, 34 % poliuretan, 5 % pamuk, 5 % poliester, 5 % polietilen,
4 % polioksimetilen, 3 % polivinilklorid

Sacuvajte ovu uputu
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